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EUROPOS KOVOS SU SUKČIAVIMU TARNYBOS (OLAF) 

IR 

EUROPOS SĄJUNGOS BENDRADARBIAVIMO BAUDŽIAMOSIOS TEISENOS 

SRITYJE AGENTŪROS (EUROJUSTO) 

DARBO SUSITARIMAS 

Preambulė 

Europos kovos su sukčiavimu tarnyba (toliau – OLAF) ir Europos Sąjungos bendradarbiavimo 

baudžiamosios teisenos srityje agentūra (toliau – Eurojustas), kartu – Šalys, 

atsižvelgdamos į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 85 ir 325 straipsnius, 

atsižvelgdamos į 1999 m. balandžio 28 d. Komisijos sprendimą 1999/352/EB1, iš dalies 

pakeistą, dėl Europos kovos su sukčiavimu tarnybos (OLAF) įsteigimo, ypač į OLAF įgaliojimus 

atlikti administracinius tyrimus, siekiant kovoti su Sąjungos finansiniams interesams 

kenkiančiu sukčiavimu, korupcija ir kita neteisėta veikla, 

atsižvelgdamos į 2013 m. rugsėjo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES, 

Euratomas) Nr. 883/20132 dėl Europos kovos su sukčiavimu tarnybos atliekamų tyrimų 

(toliau – OLAF reglamentas), ypač į jo 13 ir 16 straipsnius, kaip bendradarbiavimo su Eurojustu 

pagrindą, 

atsižvelgdamos į 2018 m. lapkričio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 

(ES) 2018/1727 dėl Europos Sąjungos bendradarbiavimo baudžiamosios teisenos srityje 

agentūros (Eurojusto) ir kuriuo pakeičiamas ir panaikinamas Tarybos 

sprendimas 2002/187/TVR (toliau – Eurojusto reglamentas), ypač į jo 2 straipsnio 1 dalį, 

3 straipsnio 6 dalį, 47 ir 51 straipsnius, 

atsižvelgdamos į 2018 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 

(ES) 2018/17253 dėl fizinių asmenų apsaugos Sąjungos institucijoms, organams, tarnyboms ir 

agentūroms tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo, kuriuo 

panaikinamas Reglamentas (EB) Nr. 45/2001 ir Sprendimas Nr. 1247/2002/EB, 

atsižvelgdamos į 2018 m. gruodžio 11 d. Komisijos sprendimą (ES) 2018/19624, kuriuo 

nustatomos OLAF atliekamo asmens duomenų tvarkymo vidaus taisyklės, 

atsižvelgdamos į Asmens duomenų tvarkymo ir apsaugos Eurojuste darbo tvarkos taisykles 

 
1 OL L 136, 1999 5 31, p. 20–22. 
2 OL L 248, 2013 9 18, p. 1–22, su pakeitimais, padarytais 2020 m. gruodžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentu (ES, Euratomas) 2020/2223, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES, Euratomas) Nr. 883/2013, kiek 
tai susiję su bendradarbiavimu su Europos prokuratūra ir Europos kovos su sukčiavimu tarnybos tyrimų 
veiksmingumu, OL L 437, 2020 12 28, p. 49. 
3 OL L 295, 2018 11 21, p. 39. 
4 OL L 315, 2018 12 12, p. 41. 



 

 

Eurojuste, kurias Taryba patvirtino 2019 m. gruodžio 19 d. Įgyvendinimo sprendimu 

(ES) 2019/2250 ir Kolegija priėmė 2019 m. gruodžio 20 d., 

atsižvelgdamos į tai, kad Šalių bendras interesas yra stiprinti bendradarbiavimą siekiant kuo 

veiksmingiau kovoti su sukčiavimu, korupcija ir kita neteisėta veikla, kenkiančia Europos 

Sąjungos finansiniams interesams, ir išvengti pastangų dubliavimo, 

atsižvelgdamos į tai, kad 2008 m. rugsėjo 24 d. praktinis susitarimas dėl Eurojusto ir OLAF 

bendradarbiavimo tvarkos (2008/C 314/02) turėtų būti pakeistas šiuo susitarimu, 

atsižvelgdamos į tai, kad pagal prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos 

veikimo pridėto Protokolo Nr. 22 dėl Danijos pozicijos 1 ir 2 straipsnius Danijai Eurojusto 

reglamentas nėra privalomas ar taikomas, 

susitarė: 

I SKYRIUS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

1 straipsnis 
Bendradarbiavimo tikslas 

1. Šiuo darbo susitarimu (toliau – susitarimas) nustatoma Šalių bendradarbiavimo, įskaitant 

keitimąsi informacija ir asmens duomenimis, sistema. 

2. Šalių bendradarbiavimu siekiama stiprinti kovą su ES finansiniams interesams kenkiančiu 

sukčiavimu, korupcija ar bet kokia kita nusikalstama veika ar neteisėta veikla. 

3. Šalys bendradarbiauja visapusiškai laikydamosi savo atitinkamų teisinių sistemų. Šiuo 

atžvilgiu šis susitarimas nesukuria jokių papildomų teisių ar pareigų pagal ES teisę ir 

nepažeidžia nuostatų, reglamentuojančių OLAF ir Eurojusto įgaliojimus.

2 straipsnis 
Sąvokų apibrėžtys 

Šiame susitarime vartojamos šios apibrėžtys: 

a] valstybė narė – Europos Sąjungos valstybė narė, kuri dalyvauja veikloje pagal Eurojusto 

ir OLAF reglamentus; 

b] pareigūnas – bet kuris vienoje iš Šalių dirbantis asmuo, visų pirma Eurojusto nacionaliniai 

nariai, pavaduotojai ir padėjėjai, Danijos atstovas Eurojuste, į Eurojustą deleguoti trečiųjų 

šalių ryšių prokurorai, darbuotojai, deleguotieji nacionaliniai ekspertai, laikini 

darbuotojai, rangovai ir stažuotojai; 

c] darbuotojas – bet kuris vienos iš Šalių įdarbintas asmuo, kuriam taikomi Europos 

ekonominės bendrijos ir Europos atominės energijos bendrijos pareigūnų tarnybos 



 

 

nuostatai ir kitų darbuotojų įdarbinimo sąlygos; 

d] ryšių prokuroras (ir jo padėjėjai) – asmuo, trečiosios šalies deleguotas į Eurojustą 

remiantis Eurojusto ir tos trečiosios šalies bendradarbiavimo susitarimu, sudarytu iki 

2019 m. gruodžio 12 d., arba Eurojusto ir trečiosios šalies darbo susitarimu pagal 
Eurojusto reglamento 47 straipsnio 1 dalį; 

e] asmens duomenys – asmens duomenys, kaip apibrėžta Reglamento 2018/1725 

3 straipsnio 1 dalyje. 

3 straipsnis 
Bendradarbiavimo mastas 

1. Šalys bendradarbiauja instituciniais, strateginiais ir operatyviniais klausimais. Šiame 

susitarime nustatytas bendradarbiavimas yra susijęs su atitinkamomis Šalių įgaliojimų 

sritimis, įskaitant sukčiavimą, korupciją, pinigų plovimą, nusikaltimus aplinkai, intelektinės 

nuosavybės nusikaltimus arba bet kokią kitą neteisėtą veiklą, patenkančią į dabartinių ar 

būsimų Šalių įgaliojimų taikymo sritį. 

2. Šalys taip pat bendradarbiauja tais atvejais, kurie daro poveikį tik vienai valstybei narei, 

tačiau turi atgarsį Sąjungos lygmeniu, ir dėl kurių valstybės narės kompetentinga institucija 

arba OLAF paprašė Eurojusto pagalbos. 

3. Dėl konkrečių Šalių tikslų gali būti susitariama metiniame arba daugiamečiame veiksmų 

plane, kuriame tinkamai atsižvelgiama į Šalių turimus žmogiškuosius ir finansinius išteklius. 

4. Šis susitarimas netaikomas OLAF atliekamiems vidaus tyrimams dėl Eurojusto pareigūnų 

pagal OLAF reglamento 4 straipsnį, Eurojusto reglamento 75 straipsnio 1 dalį ir 2020 m. 

liepos 15 d. Kolegijos sprendimą 2020-03 dėl Eurojusto vidaus tyrimų, susijusių su Sąjungos 

interesams kenkiančio sukčiavimo, korupcijos ir bet kurios kitos neteisėtos veiklos 

prevencija, nuostatų ir sąlygų. 

II SKYRIUS 

INSTITUCINIS IR STRATEGINIS BENDRADARBIAVIMAS 

4 straipsnis 
Ryšių palaikymo grupės 

1. Kiekviena Šalis sudaro ryšių palaikymo grupę. Kiekviena Šalis paskiria savo ryšių palaikymo 

grupės narius ir raštu informuoja kitą Šalį. 

2. Kiekvienos ryšių palaikymo grupės narys veikia kaip kontaktinis asmuo ir koordinuoja Šalių 

bendradarbiavimą. Šalys gali nuspręsti konkrečiai bendradarbiavimo veiklai paskirti ad hoc 

kontaktinius asmenis. 

3. Ryšių palaikymo grupės bent kartą per metus susitinka fiziškai arba naudodamos 

elektronines priemones, kad aptartų ir koordinuotų bendro intereso klausimus ir įvertintų 

praktinį šio susitarimo įgyvendinimą. Šalys ryšių palaikymo grupių posėdžiams 
pirmininkauja paeiliui. 



 

 

4. Ryšių palaikymo grupės rengia šio susitarimo 5 straipsnyje nurodytus aukšto lygio 

susitikimus ir šio susitarimo įgyvendinimo vertinimus pagal jo 20 straipsnį. 

5 straipsnis  
Aukšto lygio susitikimai 

1. OLAF generalinis direktorius ir Eurojusto pirmininkas bet kurios iš Šalių prašymu susitinka 

bent kartą per metus, kad aptartų bendro intereso klausimus ir susitartų dėl strateginių 

bendradarbiavimo stiprinimo gairių. 

2. Jei nesusitariama kitaip, Šalys posėdžius rengia paeiliui. Posėdžiai vyksta organizatorės 

patalpose arba, jei tai neįmanoma, elektroninėmis priemonėmis. 

6 straipsnis 
Strateginio bendradarbiavimo formos 

1. Šalys gali keistis strateginio pobūdžio informacija, tokia kaip tendencijos ir iššūkiai, 

ataskaitos, įgyta patirtis ir kiti pastebėjimai bei išvados, susiję su jų atitinkama veikla, kuri 

galėtų padėti joms dirbti. 

2. Šalys gali bendradarbiauti seminaruose, praktiniuose užsiėmimuose ir konferencijose, be 

kita ko, informuodamos viena kitą ir kviesdamos viena kitą dalyvauti tokioje veikloje arba 

organizuodamos bendrą bendro intereso veiklą. 

7 straipsnis  
Keitimasis nuomonėmis su institucijomis 

OLAF generalinis direktorius gali pakviesti Eurojustą ad hoc pagrindu dalyvauti keičiantis 

nuomonėmis, kaip nurodyta OLAF reglamento 16 straipsnio 1 dalyje, ypač kai jos susijusios su 

horizontaliaisiais ir sisteminiais klausimais, su kuriais susidurta imantis tolesnių veiksmų, 
susijusių su OLAF galutinėmis tyrimo ataskaitomis. 

8 straipsnis  
Su pareigūnais susijęs bendradarbiavimas 

1. Šalys gali bendradarbiauti profesinio mokymo srityje, be kita ko, organizuodamos bendrą 

veiklą šioje srityje. 

2. Šalys gali parengti savo pareigūnų mainų programą. 

3. Šalys gali susitarti deleguoti atstovą į kitą Šalį. Dėl užduočių, teisių ir pareigų, paslaugų, 

išlaidų ir kitų įgyvendinimo aspektų Šalys susitaria sudarydamos atskirą susitarimą. 



 

 

III SKYRIUS  

OPERATYVINIS BENDRADARBIAVIMAS 

9 straipsnis 
Operatyvinio bendradarbiavimo formos 

Šalių operatyvinis bendradarbiavimas, be kita ko, gali būti: 

a) Šalims naudinga tarpusavio pagalba ir konsultacijos, kad jos galėtų veiksmingai ir 

efektyviai vykdyti savo atitinkamas užduotis; 

b) bendradarbiavimas operatyvinėse bylose, visų pirma per koordinavimo susitikimus, 

koordinavimo centrus ir kitus operatyvinius susitikimus; 

c) dalyvavimas jungtinėse tyrimų grupėse (JTG); 

d) parama, susijusi su OLAF teisminėmis rekomendacijomis, įskaitant jų perdavimą ir 

tolesnius veiksmus; 

e) bendradarbiavimas Eurojusto bylose savo iniciatyva; 

f) operatyvinės informacijos, įskaitant asmens duomenis, perdavimas savo iniciatyva arba 

paprašius; 

g) naudojimasis kitos Šalies užmegztais santykiais su Danija, trečiosiomis šalimis ir 

tarptautinėmis organizacijomis naudojantis atitinkamų kontaktinių punktų tinklu, jei 

susitaria įvairūs kontaktiniai centrai. 

10 straipsnis  
Operatyviniai posėdžiai 

Kai Šalis dalyvauja operatyviniame susitikime, susijusiame su byla, kuri nagrinėjama vienoje ar 

daugiau valstybių narių, ji informuoja susijusias nacionalines institucijas apie kitos Šalies 

dalyvavimo pridėtinę vertę ir skatina kitos Šalies dalyvavimą tokiuose operatyviniuose 

susitikimuose. 

11 straipsnis 
Jungtinės tyrimo grupės 

1. Jei Eurojustas arba OLAF dalyvauja valstybių narių sudarytoje JTG, kuriai taikomas šis 

susitarimas, Šalis prireikus informuoja kitą Šalį ir pasiūlo valstybėms narėms apsvarstyti 

galimybę pakviesti kitą Šalį dalyvauti JTG veikloje. 

2. OLAF gali prašyti Eurojustą kreiptis į atitinkamų valstybių narių kompetentingas institucijas, 

kad bylose, susijusiose su neteisėta veikla, patenkančia į OLAF įgaliojimus, būtų sudarytos 

JTG. Tokiu atveju OLAF taip pat gali paraginti atitinkamas kompetentingas institucijas 

pritarti JTG sudarymui. 



 

 

12 straipsnis  
Teisminės rekomendacijos 

1. Savo teisminių rekomendacijų atveju, OLAF gali prašyti Eurojusto pagalbos, be kita ko: 

a) įtraukdama Eurojustą, kad jis teiktų paaiškinimus ir konsultuotų dėl nacionalinių 

taisyklių, reglamentuojančių senaties terminus, įrodymų priimtinumą ir kitus svarbius 

aspektus; 

b) prašydama Eurojusto pagalbos nustatant kompetentingas teismines institucijas; 

c) stiprindama teisminę stebėseną. 

2. OLAF perduoda Eurojustui aktualią informaciją, susijusią su teisminėmis rekomendacijomis, 

perduotomis vienos ar daugiau valstybių narių kompetentingoms institucijoms. 

13 straipsnis  
Keitimasis operatyvine informacija 

1. Bet koks Šalių keitimasis operatyvine informacija, įskaitant asmens duomenis, arba jos 

perdavimas tarp Šalių gali vykti tik šio susitarimo 1 straipsnyje nustatytais tikslais ir 

laikantis atitinkamų Šalių teisinių sistemų. 

2. Keitimasis operatyvine informacija pagal Eurojusto reglamentą iš esmės vyksta tarp 

nacionalinio (-ų) nario (-ių) arba jį pavaduojančių asmenų ir OLAF tyrėjų ir (arba) padalinių 

vadovų, susijusių su konkrečia byla. Kiekvienos Šalies paskirti operatyviniai kontaktiniai 

asmenys gali preliminariai keistis operatyvine informacija tiek, kiek tai būtina siekiant 

nustatyti kompetentingą nacionalinį narį arba jį pavaduojančius asmenis pagal Eurojusto 

reglamentą. 

3. Šalys gali keistis operatyvine informacija savo iniciatyva arba gavusios prašymą. Šalis, 

prašanti operatyvinės informacijos, praneša kitai Šaliai, kuriuo tikslu tos informacijos prašo. 

Jei informacija perduodama savo iniciatyva, ją pateikianti Šalis praneša kitai Šaliai, kuriuo 

tikslu pateikia informaciją, ir apie bet kokius tos informacijos naudojimui taikomus 

apribojimus. 

4. Jeigu tai gali paskatinti ir sustiprinti nacionalinių tyrimų institucijų ir prokuratūrų veiksmų 

koordinavimą ir bendradarbiavimą arba jeigu OLAF valstybių narių kompetentingoms 

valdžios institucijoms yra perdavusi informaciją, leidžiančią įtarti Sąjungos finansiniams 

interesams kenkiantį sukčiavimą, korupciją ar kitą neteisėtą veiklą, susijusią su sunkiu 

nusikaltimu, OLAF atitinkamą informaciją perduoda Eurojustui atsižvelgdama į jo 

įgaliojimus. 

5. Kai vienos Šalies perduota operatyvinė informacija sutampa su kitos Šalies tvarkoma 

informacija, gaunančioji Šalis praneša apie informacijos sutaptį. Prireikus gaunančioji Šalis 

siekia gauti sutampančios informacijos teikėjo sutikimą, kad operatyvinę informaciją būtų 

galima perduoti kitai Šaliai. 

6. Šalys stengiasi viena kitą informuoti apie visus tolesnius veiksmus dėl operatyvinės 

informacijos, kuria keičiamasi, įskaitant sprendimus užbaigti bylą arba jos nebenagrinėti. 



 

 

14 straipsnis 
Ryšių kanalai 

Šalys keičiasi operatyvine informacija saugiais kanalais ir ryšių priemonėmis, naudodamos 

tinkamas naujausias saugumo priemones, kaip antai, šifravimą, kovos su sukčiavimu 

informacinės sistemos laiškų dėžutę, atsižvelgdamos į konkrečias bylos aplinkybes. 

IV SKYRIUS 

DUOMENŲ APSAUGA 

15 straipsnis 

Bendrosios nuostatos 

1. Bet koks keitimasis asmens duomenimis ir tolesnis jų tvarkymas turi atitikti ir būti 

grindžiamas atitinkamomis Šalių teisinėmis sistemomis. 

2. Šalys registruoja pagal susitarimą pateiktų duomenų perdavimą ir gavimą, įskaitant tokio 

perdavimo priežastis. 

3. Reglamento (ES) 2018/1725 10 straipsnyje išvardytų specialių kategorijų duomenimis 

galima keistis tik tuo atveju, jei tai leidžiama pagal atitinkamą Šalių teisinę sistemą ir jeigu 

šie duomenys iš tiesų yra būtini ir proporcingi atsižvelgiant į šio susitarimo 1 straipsnyje 

nustatytus tikslus. Šalys imsis atitinkamų techninių ir organizacinių priemonių, proporcingų 

šių duomenų konfidencialumui. 

4. Šalys konsultuojasi tarpusavyje prieš priimdamos bet kokį sprendimą dėl asmens prašymo 

susipažinti su asmens duomenimis, kurie buvo tvarkomi pagal šį susitarimą, juos ištaisyti, 

apriboti ar ištrinti, siekdamos užtikrinti, kad būtų tinkamai atsižvelgta į bet kokias kitos 

Šalies nurodytas apribojimo priežastis. Kalbant apie Eurojustą, jis turėtų užtikrinti, kad 

prireikus būtų tinkamai atsižvelgta į nacionalinių institucijų, kurios iš pradžių pateikė 

asmens duomenis Eurojustui, nuomonę. Apie galutinį sprendimą paskui pranešama 

perduodančiajai Šaliai. 

5. Jei Šalis turi priežasčių manyti, kad anksčiau jos perduoti asmens duomenys yra neteisingi, 

netikslūs, pasenę arba neturėjo būti perduoti, ji informuoja kitą Šalį, kuri, atsižvelgdama į 

savo teisinę sistemą, ištaiso arba ištrina asmens duomenis ir apie tai praneša. 

6. Jei Šalis turi priežasčių manyti, kad iš kitos Šalies anksčiau gauti asmens duomenys yra 

neteisingi, netikslūs, pasenę arba neturėjo būti perduoti, ji apie tai informuoja kitą Šalį, kuri 

nurodo savo poziciją šiuo klausimu. 

7. Šalys užtikrina, kad būtų įdiegtos būtinos techninės ir organizacinės priemonės, būtinos 

pagal šį susitarimą gautiems asmens duomenims apsaugoti nuo atsitiktinio ar neteisėto 

perduotų, saugomų ar kitaip tvarkomų asmens duomenų sunaikinimo, praradimo, 

pakeitimo, neteisėto atskleidimo arba prieigos prie jų. Jeigu pagal šį susitarimą perduotiems 

duomenims įtakos turėjo gaunančiosios Šalies padarytas duomenų pažeidimas, gaunančioji 



 

 

Šalis, kai tinkama, informuoja siunčiančiąją Šalį apie pažeidimą ir apie poveikio mažinimo 

priemones, kurių buvo imtasi. 

16 straipsnis 

Asmens duomenų saugojimo terminai 

Asmens duomenys saugomi ne ilgiau, nei tai yra būtina tais tikslais, kuriais duomenys buvo 

surinkti arba toliau tvarkomi pagal šio susitarimo 1 straipsnį ir atitinkamą Šalių teisinę sistemą. 

Kiekviena Šalis gautus duomenis saugo taip, kaip numatyta jos atitinkamoje teisinėje sistemoje, 

ir laikydamasi atitinkamų saugojimo laikotarpių. 

V SKYRIUS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

17 straipsnis 

Galimybė susipažinti su dokumentais 

1. Šalys konsultuojasi tarpusavyje prieš priimdamos bet kokį sprendimą dėl asmens prašymo 

susipažinti su dokumentais, kuriuos viena Šalis gavo iš kitos Šalies pagal šį susitarimą. 

2. Šalies, su kuria konsultuojamasi, dokumento autoriui nustatomas toks terminas atsakymui 

pateikti, kad kita Šalis galėtų laikytis savo terminų atsakymui pateikti, bet ne trumpesnis 

kaip penkių darbo dienų laikotarpis. Per nustatytą terminą negavusi Šalies dokumento 

autoriaus atsakymo, Šalis, kurios prašoma leisti susipažinti su kitos Šalies dokumentu, veikia 

laikydamasi savo taisyklių dėl galimybės visuomenei susipažinti su dokumentais, 

atsižvelgdama į teisėtą Šalies dokumento autoriaus interesą, nurodytą turimoje 

informacijoje. 

3. Šio straipsnio 1 ir 2 dalių nuostatos netaikomos, kai Šalies dokumento autorius jau atskleidė 

dokumentą arba raštu sutiko, kad tas dokumentas būtų atskleistas. 

18 straipsnis 

Bendravimas su žiniasklaida 

Ryšiai su žiniasklaida dėl operacijų, kuriose dalyvavo abi Šalys, vyksta Šalių ir, prireikus, 

atitinkamų valstybių narių, Danijos ar trečiųjų šalių valdžios institucijų sutarimu. 

19 straipsnis 

Išlaidos 

Šalys pačios apmoka savo įgyvendinant šį susitarimą patirtas išlaidas, nebent Šalys susitarė 

kitaip. 



 

 

20 straipsnis 

Įgyvendinimo vertinimas 

Šalys kas dvejus metus atlieka bendrą šio susitarimo įgyvendinimo vertinimą. 

21 straipsnis 

Ginčų sprendimas 

Visi ginčai, kylantys dėl šio susitarimo aiškinimo ar įgyvendinimo, sprendžiami Šalių derybomis. 

22 straipsnis 

Pakeitimai 

1. Bet kuri Šalis gali prašyti kitos Šalies pradėti derybas dėl šio susitarimo pakeitimo. 

2. Šalys gali bet kuriuo metu raštišku tarpusavio sutarimu iš dalies pakeisti šį susitarimą. 

3. Bet koks pakeitimas įsigalioja kitą dieną po tos dienos, kurią Šalys viena kitai praneša apie 

įvykdytus nacionalinius reikalavimus. 

23 straipsnis 

Susitarimo nutraukimas 

1. Bet kuri Šalis gali nutraukti šį susitarimą apie tai raštu pranešusi prieš tris mėnesius. Apie 

susitarimo nutraukimą pranešama Europos Komisijai, Tarybai ir Europos Parlamentui. 

2. Nutraukimo atveju Šalys užtikrina, kad visa informacija, kuria jau buvo apsikeista iki 

atitinkamų saugojimo laikotarpių pabaigos, būtų teisėtai tvarkoma atsižvelgiant į visas 

taikytinas duomenų apsaugos nuostatas. 

3. Nepažeidžiant šio straipsnio 1 dalies, pagal šį susitarimą priimtų aktų ir sprendimų teisinės 

pasekmės galioja toliau. 

24 straipsnis 

Panaikinimas 

2008 m. rugsėjo 24 d. Šalių sudarytas Praktinis susitarimas dėl bendradarbiavimo tvarkos 

pakeičiamas ir panaikinamas. 

25 straipsnis. 

Įsigaliojimas 

Šis susitarimas įsigalioja kitą dieną po to, kai jį pasirašo paskutinė Šalis. 
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